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HAIIMOHAJIBHOE CO3HAHME ITEPEBOJYUKA
N OMOLHUN YNTATEJIA (HA MATEPUAJIE O’ HEM
U ME90OM I'EHPUKA CEHKEBHUYA)

THE NATIONAL CONSCIOUSNESS OF THE
TRANSLATOR AND THE READER’S EMOTIONS:
THE EXAMPLE OF HENRYK SIENKIEWICZ’S
WITH FIRE AND SWORD

JlanHas craTbs rocesinieHa ananusy pomana ['enpuka CenkeBuua Ocrnem u mMeuom 1 HEKO-
TOPBIX ACIEKTOB €ro MEepeBO/IOB Ha YKPAWHCKUIL, PYCCKHH M aHTJIMICKUHA s3bIku. Brnaromaps
TOMY, YTO KaXIBIH MEPEBOJ MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK CaMOCTOATENBHOE JINTEPaTypHOE
MPOU3BEICHHE, MBI MOXKEeM HaOmoJaTh, Kak MeHseTcs (M MeHseTcs JM?) MHTepIpeTanus
OpHIHHAJNA B 3aBUCHMOCTU OT KYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH W HAIIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHHS TIepe-
BOJYMKA. AKIIEHT C/IeJIaH Ha aBTOPCKHUX W NEPEBOUECKUX CPENICTBAX XyJ0KECTBEHHOH BBIpa3H-
TEJBHOCTH, BIMSIOMINX Ha IMOUMHU yuTatens. Kpome Toro, ynensercs BHUMaHHE TOMY, Kak
HOJIbCKHE MCTOPUYECKUE Pealiyl MepeiaHbl B POACTBEHHBIX (YKpawHCKas, pyccKas) U HepOAC-
TBEHHBIX (@QHIVIMICKast) KyJabTypax. B craThe mpeacTaBieHbl pa3MBIIUICHHS HA TEMY TPaHUIL
KOMITETCHIIMH MePeBOAYHMKA.

KnamoueBble ciioBa: SMOIHUH, NEPEBOABI, BKIIIOYCHUA WHOCTPAHHOI'O fA3BIKA, apXau3MBbI,
JIATUHU3MBI, UHTEPIIPpETALINA.

The article is devoted to the analysis of the novel With Fire and Sword by Henryk Sien-
kiewicz and of selected aspects of its translation into Ukrainian, Russian and English. Due to
the fact that each translation can be seen as an independent work of art, the present material
offers a chance to observe how the original can be interpreted by the translator who relies (or
perhaps does not) on his or her cultural values and national consciousness. Emphasis has been
put on the author’s and translators’ artistic techniques which influence the readers’ emotions.
Attention has also been paid to how Polish cultural phenomena are expressed in the related
(Ukrainian and Russian) and non-related (English) cultures. The problem of translators’ com-
petence boundaries is considered as well.

Keywords: emotions, translation, foreign intrusions, archaisms, Latinisms, interpretation.
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CerojiHs Bce OOJIBIIE YUCHBIX BhIpaXKaeT MHCHHE, UTO IIEPEBO/T SBJISICTCS
CaMOCTOSITENTFHBIM JINTEPATYPHBIM SIBJICHHEM, 3aCITYKHBAIOIIAM OTACITHFHOTO
BuuManus. [lutupys boxeny Tokaxk, «Przektad artystyczny, cho¢ jest tek-
stem zwigzanym, zyje samodzielnie jako nowy przedmiot stosunku do orygi-
natu»®. B ctatbe Bamasa Ocamumnka ¥ M3abesisl Ypban HaxomuMm ouepen-
HOE MTOATBEPKACHUE dTON TOUKH 3PCHHUS:

Teoria wielosystemowa zaktada, ze przektad to nie fenomen statyczny, lecz uktad
dynamiczny, ktéry zalezy od wszelkich relacji, w jakie wchodza jednostki tekstowe
w ramach danej kultury, i zywego, ciggle zmieniajgcego si¢ jezyka?.

B 10 e Bpemst 3urmynn ['pocbapt 3a Annpeem DeqopoBbIM mUcai, 4To
MEPOU XOPOIIEro NepeBoAa ABIAETCS €T0 NMPABAUBOCTD 110 OTHOIIEHUIO K OpH-
TMHATy U BBICOKAs XyJI0KECTBEHHas LEHHOCTES. AHzpeii DeopoB paHee Iu-
caJI 10 5TOMY IIOBOAY:

HpI/IHL[I/IH AIC€KBAaTHOCTHU IHpeAroJaract CITIOCOOHOCTh TNEPeBO/Jia BBIIOJHATL TY XK€

POJIb, KaKyI0 UI'pac€T OpUruHall, — OBITH HCTOYHHUKOM XYA0KECTBCHHOT'O HaCJ’la)KI[eHI/Iﬂ4.

Boxxena Tokaxx B BBRIIIEYNOMSHYTON KHHUTE IMOAYEPKUBAET, YTO OTHOIIIE-
HUsA, B KOTOPBIC BCTYNACT MNCPCBOIYUK, KEJIasd HpI/I6HI/I3I/ITI> OopuruHajl MHO-
SI3BPIYHOMY YWTATEN0 MyTeM MO00aBJICHUS B TEKCT KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB,
3aCIYKUBAIOT OTASIHHOTO BHUMAHUS, TaK KAK KOMMYHHKATUBHBIN aKT — 3TO
HE TOJIBKO aBTOpP, TCKCT W YUTATECJIb, HO CLIC U Ba)KHBIN KOMMYHHKaTHBHLIﬁ
KOHTEKCT B JIMIIE€ OOLIECTBEHHOro co3Hanus®. Jloypenc Benyrtu mox 3amaueit
MEPeBOAYMKa TIOHUMAET POJIb TOCPETHUKA MEXAY HCXOAHOW W IIeTeBOH
KyJIbTypaMHu, IPHU3BAHHOI'O HpI/I6JII/ISI/ITb TCKCT OpUTHHaJIa NHOA3BIYHBIM YHTa-
TCJISIMG. Taxkum o6pa30M, TMEPEBOAYMK SABIACTCA HE TOJILKO TBOPUYCCKUM MEIU-
YMOM, HO TaK)X€ M 3KCIIEPTOM B OOJIACTH S3bIKa M MEHTAIUTETA IIPE/ICTABH-
TeJel neneBol KynbTyphl. CoBepiasi TOBTOPHYIO KOHIIETITYa H3aI[HI0 3MO-
LUH, BRIPQXXKCHHBIX B OPUTHHAJIC, OH MOJABEPracT JaHHOW KOHIENTYaTInu3aluu
TaKKe CBOM IyBCTBA KaK YUTATENS, KOTOPBIE OOBIYHO SBISIFOTCS TIOCIIEACTBUEM
€ro JBOWHOTO KyJITYPHOTO CAMOCO3HAHHUSA' . IMEHHO MO3TOMY, C TOUKH 3pe-
HUA JJAHTBUCTUYCCKUX WU KYJIbTYPHBIX HBHCHHﬁ, NepeBoJ HCU3MCHHO NPEAC-
TaBJIAET cO00 Kiane3b sl UCCIIeNOBATEINS.

1B. Tokarz, Wzorzec, podobieristwo, przypominanie, Katowice: Wyd. Slask 1998, c. 5.

2 W. Osadnik, 1. Urban, Teoria wielosystemowa a kulturowo-obyczajowy aspekt tumacze-
nia idiomow, [B:] Obyczajowos¢ a przeklad, pen. P. Fast, Katowice: Wyd. Slask 1996, c. 181.

3 7. Grosbart, O arcytrudnej sztuce przekiadu, Katowice: Wyd. Slask 2006, c. 47.

4 A. ®enopos, Ochoenl obweii meopuu nepegoda, [>nekTpoHHsIi pecype] http://antigtu.ru/
521-fedorov-av-osnovy-obschey-teorii-perevoda.html [25.07.2017].

5 B. Tokarz: Wzorzec..., c. 102.

6 L. Venuti, The Translation Studies Reader, London, New York: Routledge 2004, c. 468.

7 B. Tokarz: Wzorzec..., c. 111.
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B nmanHO# cTaThe s XOTela Obl PaCCMOTPETh MOAPOOHEe MmepeBo bl O2-
nem u meyom (1884) I'erpuka CeHkeBHUYA YKPAMHCKUMHU, PYCCKAMHU W aHT-
JIMACKUMU TIEPEBOTYMKAMH, KOTOPBIC MPEACTABISAIOT 0COOBII HHTEPEC, €CIU
YYEeCTh, YTO B3I MOJLCKOTO nucarest Ha coObiTst XV Beka cyiecTBeH-
HO OTJIMYAETCS OT BHJACHHUS 3TUX COOBITHH YKpawHIIaMH Win pycckumu. [lo
STOM MPUYUHE CTOUT MPOAHAIU3UPOBATH, KAK MEPEBOTUYMKHA HA YKPAUHCKHIA
U PYCCKHH SI3BIKH CTIPABUJINCH C 3a/1aueii COXPAaHUTh ayTeHTUYHOCTh TEKCTa,
HE3aBHCHUMO OT TOTO, YTO MX COOCTBEHHOE MHEHHE I10 TOBOAY NMPOU3OIIC/-
X COOBITHIA B OO HCTOPUHU JAHHBIX HAPOIOB MOXKET Pa3UTENbHO OTIIH-
yaThCsl OT MHEHUs aBTOpa. OTAENbHBIA HHTEpEC MPEJCTABIAET aHTIUMCKUMA
MIEPEBOJ, C TOUKHU 3PEHUS €r0 OTAAJICHHOCTH OT MOJBCKO-YKPAMHCKO-PYCCKUX
HACTOPUYECKAX peannii. be3 COMHEeHWs, aHTIMYaHWHY KyJa CJIOXHee OBLIO
[IepeBECTH MOJO0OHOE MPOU3BEICHNE, TAaK KaK TEKCT HACKIIIEH crierupuaeckoit
nekcukoi. Kpome Toro, Henmb3s 3a0bIBaTh O CTHIM3AINY T10]] ApXAUIHYIO PEUb
XVII Beka. Bece aTo mpencrapisier HEMAITYIO TPYAHOCT H IS IEPEBOTINKOB
Ha MEHEE OTIAJICHHBIE OT MOJIBCKOIO BOCTOYHOCIIABSIHCKUE SI3BIKH, HE FOBOPS
YK€ O COBEPILIEHHO MHOW T€pPMaHCKOW SI3bIKOBOM IPyIIIE, K KOTOPOM OTHOCUT-
Csl QHTJIMKACKUM SI3BIK.

B nmanHO# cTarbe MBI yaenuM oco00oe BHHUMaHWE TpUeMaM apXau3alin
TEKCTa, MEPEBOy CICIU(PUISCKON JIEKCHUKH, CBSI3AHHOW C KYJbTYPHBIMHU pe-
ANUAMU, U aHAJIU3Y BIUSHUS [IEPEBOA Ha PELEINIO TEKCTA U SMOIUHU YUTa-
Tens. JlOCIOBHBIM MEpEeBO B 3TOM Cllydae — HE JIy4llee pEUICHUE, BElb
MIOJIbCKUE OIPENETICHUSI TOTO WM WHOTO SIBJICHUS, OYEBUAHBIC JUJISI HOCUTE-
JIel TOJBCKOTO S3bIKa U YACTUYHO MOHSATHBIE YKPAUHIAM U PYCCKUM, MOTYT
COBEpIIIEHHO HHU O YeM HE TOBOPHUTH aHTJIMYaHaM, YTO MOTJIO OBl HETAaTHBHO
OTpa3uThCs Ha perenuuu Tekcra. Kak u3BecTHO, SI3BIK — 3TO OTpakKeHHe ObI-
THS HApPOJIa, a YCIOBUS Pa3BUTHUS Pa3HBIX HAPOJOB YaCTO CHIBHO OTIUYAIIKUChH
JIpYyr OT ApYra, Tak YTO HEBO3MOXKHO OKUAATH MOJHOTO COOTBETCTBHUSA CIIO-
Bapel Jake IBYX ONHM3KHX S3BIKOB, HAIIPUMED, TTOJIBCKOT0 W YKPAUHCKOTO.

B T0 3xe Bpems, Tak Ha3bIBaeMble TPYJHOCTHU MEPEBOA, IPUBOIAT K OpU-
THHAIBHBIM PEIICHUSIM ITePEBOAYMKOB, OJIarojapsi 4eMy OpHUI'HHAI HAIlOJHS-
€TCSI HOBBIM CMBICIIOM, CTaHOBUTCS Ooradue. [lepeBos 1aeT BOZMOKHOCTh yBH-
JIETh TPOU3BEICHUE CKBO3b MPU3MY COOCTBEHHOTO HAITMOHATIHLHOTO CO3HAHUS.

[pexne Bcero, paccMOTpUM, KakiM 00pa3oM B TIEPEBOJIE MepeaHa apxa-
n3anusa Tekcra. ['enpuk CeHKEBHMY KUl HAMHOTO MO3JHEE OMKUCAHHOTO UM
HCTOPUYECKOTO TIEPHO/Ia, TIOITOMY HCIIONIb30Ball HEKOTOPHIC MPHUEMBI, TIO3BO-
JISIOIUE TIPHUATh MPOU3BEICHUIO atMocdepy TOH SIMOXH, KOTopas B HEM
n3o0paxena. C mebio IpOBECTH OoJiee TIIyOOKH aHAIN3, CIeNyeT OOpaTUTh
BHUMaHHE HE TOJILKO Ha JIEKCHUKY, HO U Ha rpaMMaTH4YeCKHe HOPMBI U CTPYK-
TYpy NPEI0KEHUH, KOTOPBIE BCE BMECTe C031at0T d(h(HEKT apXxandHou peuH,
a TAaK)K€ Ha TO, KaK 3TU CPEJICTBA apXau3aluu MEpeIaHbl B IEPEBOIE U KAKUM
00pa3oM OHHM MOTYT BJIHATH Ha IMOIIUH YUTATEIICH.
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[Ipexnae Bcero, cieayeT 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha PeYb IIEPCOHAXEH, 1OC-
KOJIbKY IMEHHO OHa Han0oJiee SMOIMOHAIBHA M JIACT YUTATEISAM CaMOE MOJI-
HOE IPEJICTaBJICHUE 00 OTHOIICHUH aBTOPA K CBOUM T€POSIM.

Kak u3BeCTHO, B KaXKIIOM SI3bIKE CYIIESCTBYIOT YCTAPEBILNNE BEKIUBBIC
dbopMbI ¥ 00pameHus, KOTOPBIE YK€ HE HCIONB3YIOTCS U aCCOIMUPYIOTCS
B HAIlleM CO3HAHUU C MaHEPaMH U3 JAJIEKOro Mponuioro. B monbckoM opu-
TUHAJIC TIPUMEPOM TakuxX (OpM CITy:KaT MOYTUTEIbHBIE OOpaiieHus: «wach-
mistrzu», «waszmos¢», «mosaniey», rackarenbHoe «S0kole», B pycckos3brd-
HOM TEPEBOJIC — «BaXMHUCTP», «Ballla MUJIOCThY», «MHJIOCTHBBIH TOCYIaphy,
«Cyapby», «CYIapbIHSI», «MIJIOCTHUBAs IMAaHHA», «COKOJIHMK», B YKPAaUHCKOM
— «BaXMICTpE», «Ballla MIJIICTBY, «I00POJIII0», «JIaCKaBa MaHHOY, «COKOJIUKY,
B aHrmMicKoM — «Sergeant», «Princess», «my falcon». 3tu obparienus BbI-
MOJHSIOT TakkKe (QYHKIMIO TIepeiadd 3MOIMN: BBIPAKCHUE MOYTCHUS, CBS-
3aHHOTO C TUTYJIOM cobOecenHuka. Hanmpumep, «mosanie» MeHee MoYTUTEIb-
HO, 4eM «Wasza mito§é», B cBoro odepenpb, «SOKOD» BEIpaXkaeT He TOIBKO
JIACKy, HO ¥ BOCXUIIEHUE YhEH-TO OTBAroi M JIOBKOCThIO. B pomane CeHke-
BUYa «SOKOle» mcronb3yeTcs npu obpaiieHny K Boryny, KOTOpoMy Heb3st
OTKa3aTh B ATUX JOCTOMHCTBAaX. ApXau3alus TEKCTa BBIPAXKACTCS B UCTIONb-
30BaHUM WHBEPCHH HAPSY CO CIOKHBIMHA WHOCKA3aTEeIbHBIMA CHHTaKCHYe-
CKMMHU KOHCTpYyKIMsAMH. B ykpaumHckom riepeBoje aBropctBa EBrenus Jlut-
BUHEHKO, onyoirkoBanHOM B 2006 rony, untaem:

Opnnaue napyiiTe MeHi Balla MWJICTh, IO 51 HAJIEKHOI HE BHCIIOBHMB YASYHOCTI 32
auxilium i ycrmiriHuii MOpSITYHOK, sIKi MEHE BiJl TaKOi HECTIOAIBaHOI cMepTi BOeperim. Myx-
HICTh Ballla TIOKpHJIa HEOOAYHICTH TOTO, XTO BiI JIOACH CBOiX OATPYTHBCS; Ta BAAYHICTH
MOSI BiJl CAMOBi/ITAHOCTi TBO€T He MeHtmal,

B pycckosssiaHoM nepeBoae Acapa Onmensi, IpeJoCTaBIeHHOM YHUTaTe-
nsm B 1990-e Topl, HHBEpPCHs 1 MHOCKA3aTEbHOCTh TOXKE COOIOICHBI:

OpmHaxo mpoCTH MHE, Ballla MUJIOCTB, UTO 51 Ha[TeXallell He BRIPA3wIT OJIarofapHOCTH
3a auxilium u ycrermrHoe craceHne, KaKOBBIE MEHsI OT CTOJIb HEO)KUIAHHOW CMEpPTH yriac-

JIn. My)KGCTBO TBO€, Ballla MUJIOCTb, IMIOKPBLIO HEOCMOTPHUTEIILHOCTb TOT'0, KTO OT J'IIO,Z[Cﬁ

CBOUX OTHAJIHIICA, HO 6naro;[apHocn> MOsI CAMOOTBEPIKECHHOCTH TBOCH HE MCHI)I_HGQ.

Amnrnos3euHbeId niepeBof [xepemun Keptuna, BeimonHeHHBIH B 1898
roJly, B 3TOM OTHOIIEHUH OTIWYAETCs, TaK KaK aHTJUICKUI A3BIK HE TOIyC-
KaeT MPOU3BOJILHOT'O HOPSIAKA CJIOB B MPEJIOKECHUN U MMEET HAMHOT'O MEHee
OOIIMPHYIO CHCTEMY JHMYHBIX OKOHYaHWN YacTel pedr, MOITOMY OTCYTCTBHE
WHBEPCUH U yCTapeBHIMX (IIEKCUI KOMIEHCUPYETCS! CIIOKHBIMH TPaMMaTH-
YECKHMMHU KOHCTPYKLMSMHU B CTWIE MUCATENeHl BUKTOPUAHCKOH 3IOXH, MOJ
KOHELl KOTOPOH IepeBOA ObLIT BHIIIOIHEH:

8 T. CenxeBuu, Boznem i meuem, nepesoy ¢ mon. Evgen Litwinenko, Ternopil: Bohdan
2006, [anexrponnsiii pecype] https://coollib.com/b/312367/read [14.09.2017].

9 T. Cenkesud, Oznem u mewom, NEPeBo ¢ non. A. Dmnensb, IOna 1995, [sneKkTpoHHbI
pecypce] http://loveread.ec/read_book.php?id=11723&p=1 [14.09.2017].
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I should like to know first if | have to do with a noble man; for though | have no
doubt you are one, still it does not befit me to accept the thanks of a nameless person?®,

Kpome Toro, ucnosnb3yroTcsi apXxandHble MECTOUMEHUS U JINYHbIE OKOH-
YaHUsl, OTCYTCTBYIOIHE B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke: «Thou soarest
high, Though seest far»'!, uro Ha coBpeMeHHBII AHTIIMHCKUN S3BIK MOXKHO
nepeBectu kak «You fly high, you see fary». ®pasa «The princess are not at
home»!? Tak xe CIIyKHT IPUMEPOM apXau3alluy B AaHIJIMHCKOM SI3BIKE, MOC-
KOJBKY B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM COOTBETCTBHE (DOPMBI TJIAroyia M 4ucia
MOJJIKAIIETO CTPOTO COOIOIaeTCA.

Kpome TOTO, B pyCCKOSI3BIYHOM TEKCTE HAOIIOJAeTCA HCIIONIh30BAHNE
ycTapeBIX (OpM HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX CJIOB: «KaKOBBIE)» BMECTO «KOTO-
pBIe», «H00» BMECTO «IIOTOMY 4TOY», «APYTH» BMECTO «IPY3bs», «CKa3aB-
[IN», «CTIPOCHBILINY» BMECTO «CKa3aB» M «CIPOCHB)» COOTBETCTBEHHO. Jlist
repenayn apXxau3aluyd HUCTOIB3YIOTCS CIOBA B WX yCTapeBIIEM 3HAYCHUIH:
«I"'oguna cynnas rpsagetr B Jukoe Ilone, a korna HarpsiHET, 3aJUBUTHCS BECH
CBIT O00oxuit. HaMecTHHK, 03ajaueHHBI CIIOBAMH CTPAHHOTO MYy:Ka [HOJy-
JKUPHBIA mpUQT 371ech U ganbsine Mo — M. X.], MammHAIRHO B3sUT Tep-
crenp»’®, KoHeuHo, My B JJaHHOM KOHTEKCTE O3HAYaeT BOBCE HE CYNpYTa,
a My»XYHHY, 4TO XapaKTEepHO JUIs apXaudHOM peur U MpuaeT peruiuke dMo-
[IMOHATFHOCTH, CBSI3aHHYIO C WCIIOJIF30BAaHWEM MATETUYECKOTO CIora, KOTO-
PHIiA, B CBOIO OYepeb, MPUAACT CIIeHe JOMOTHUTEIHHYIO0 CEPhe3HOCTh U 3HAa-
YUMOCTh. PelieHue mnepeBoJYMKa COXPaHUTh ayTEHTUYHYIO YKPAaMHCKYIO
JICKCHKY, HaOJt0laeMyl0 B BbICKa3biBaHWU bormaHa XMEJIbHHUIIKOTO, YTO
pUAaeT 3TOH (ppaze HAIMOHANBHEIN KOJOPHT, yIa4HO. biaromaps stomy,
MIEPEBO/] WIUTFOCTPUPYET YTPO3Y, CBSI3AaHHYIO C HAIIMOHAIHLHOCTHI0 HEU3BECT-
Horo CKIIETyCKOMY YelOBeKa. DTO MOIIMUTHIBACT BOOOPAKCHUE UUTATEIIS:
OH OIIyIIaeT OECIOKONUCTBO, TOTOMY YTO YYBCTBYET, YTO JOJDKHO CIIYIUTHCS
HEYTO CTPAITHOE.

MO3KHO 3aMETHUTh, YTO B PYCCKOS3BIUHOM IEPEBOJIE COXPAHEHBI HEKOTO-
pble MCTOPU3MBI, CBA3AHHBIE C IMOJBCKON KyNbTYypOil, KOTOpbIE MOMOraroT
nepenath atMochepy opurnHana. [IpumMepoM TakuX UCTOPHU3MOB SBISTFOTCS
(OKOITHEP» U «ULIAXTUY»: «BecuecTnnis 106pHIX KOJHEPOB MOA03pEHHEM» ™
wi «U He ommbaenbes Thl, CyJaphb, U OMIMOACIILCS; HE OMHOaenbes, To-
TOMY 9YTO HCKall S 3HAKOMBIX, OJHAKO, Ha3bIBas WX TATSIMH, OIIUOACIIhCH,
160 3TO CIIYTH HEKOETO ILIAXTHYA, MOETO coceman’.

10 H, Sienkiewicz, With Fire and Sword, nepesox ¢ mos. J. Curtin, Gutenberg Ebook,
[snexrponnsiii pecypc] http://www.gutenberg.org/ebooks/37027 [20.06.2017].
Tam xe.
12 Tam sxe.
13T. Cenxepuu, Oznem u meuom..., [14.09.2017].
14 Tam sxe.
15 Tam sxe.
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HecomuenHo, eciii ObI TIEPEBOMUMK YIOTPEOMI BMECTO BBINICYIIOMSHY-
TBIX CJIOB PYCCKHE aHAJIOTU: «COJIIAT», «APUCTOKPAT», CBSA3b IIEPEBOAA C TOJIbC-
KOH KyJbTYpO# 3HAUNTENBbHO OBl Ocabena, a 3HauuT, H3MEHUIOCH ObI BOCIIPH-
SATHE TCKCTA.

YacTto BcTpeyaroTcsl U JaTUHU3MBI, B OCHOBHOM, B Pa3roBOpaXx LUISXTHL,
YTO NPHU3BAHO HOAYEPKHYTh MX OOPa30BaHHOCTh U BBICOKHH YPOBEHb KyJb-
Typsl. Bot nume HekoTopele npumepbl: «Co tam Anusia! Wrocze sobie do
niej — non prohibeo»'®, «Czy waszmo$¢ wie, ze sg listy hetmanskie przyka-
zujgce Chmielnickiego fapa¢ iin fundo zadzierzy¢»'', «Jak to, mosci pano-
wie? Quatuor articuli judicii castrensis: stuprum, incendium, latrocinium et
vis armata alienis aedibus illata — a czyz nie byta to wlaénie vis armata?»'8,
«Bo to jest ksigzka zotnierska, gdzie obok modlitw rozmaite instructiones
militares sg przylaczone»®®. JIaTuHU3MBI TOXeE NPHAAIOT PEYH TEPOEB OONb-
men MaTCeTUKHU, NHOI' Ia IprJaBas BbICKa3bIBaAHUAM I'€POCB OTTCHOK UPOHUMU.

Cnenyer Taxke 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha CIIOCO0 Mepenayy aHIIOs3bIYHbI-
MU TIePEBOYNKAMH CHEeNU(UISCKON MOIHCKO-YKPAUHCKOW JIEKCHKH. B Heko-
TOPBIX CIy4asix MOJOMPATICh CYLIECTBYIOIIIE COOTBETCTBHS, HO YaIlle UCTIONb-
30BaJlach TpaHCIUTEpanrsa. ITO MOXKET HECKOJIbKO YMEHBIIUTh CTPOIHOCTh
¢pa3, HO, HECOMHEHHO, 3BYYUT SK30THYECKHU JJISl yXa aHTJIOS3bIYHBIX YHUTa-
TeJeH, YTo, B CBOKO Ouepellb, OOYKIaeT HHTEpPeC K KyJIbType, CTOIb HEMo-
XOKel Ha WX coOCTBeHHy0. [IpMepoM TakuxX pelleHwid SBISIOTCS CoBa
tuna «Cossack» (ykp. ko3ak), «pan» (ykp. man), «goryilka» (ykp. ropinka).
Hwmena repoes u reorpaduieckie Ha3BaHUS TOXKE MEPeNaHbl C MOMOIIbBIO
tpanciurepanun: Hmelnitski, Pereyaslav, Chigirin, Cherkassi, Joltiya Vodi,
Korsun.

OnpeneneHHyI0 TPyIHOCTb I YKPauHCKUX EPEBOJUYMKOB MPEICTaBIIS-
eT co0oii mepeaaya NpeaB3sATOro OTHOLICHHS aBTOPA K Ka3a4ecTBY U K KPEeCThs-
HaM, KOTOPOE 3a4aCTyI0 BBIPAKEHO KpaHE HEJIECTHO. DTO MPOSIBIISETCS B Ha-
POYNTO HEYMEJIOM MAapOJUPOBAHMU YKPAaMHCKOH pedH, KOTOpas B HCIOJHE-
HuM repoeB CeHKEeBMYA 3a4acTyIO BBITJISIANT BYJIBIapHON KapUKAaTypod Ha
MOJBCKUHM SI3BIK, YTO B JEUCTBUTEIBHOCTH HE SIBJISETCA MPaBIOW, U, KPOME
TOr0, YTPUPOBAaHHO OAHOOOKMM OIHMCAaHHEM IPUMHUTHUBHOIO 00pa3a >KHU3HU
Ka3aKOB U CEJIbCKUX JKUTEJeH U UX HU3MEHHBIX MHCTUHKTOB. OHaKo B AaH-
HOM cTaThe MBI aHAJIU3UPYEM pELENIMI0 pOMaHa TOJIBKO B TOM Mepe, KOTo-
pasa HCO6XOILI/IM3, LITO6I:.I OIIYTUTL BJIIMAHUEC CPCACTB NCPEBOJa Ha BOCIIPH-
ATHE TeKcTa. PaccMOTpUM OOMH W3 TaKUX CHOPHBIX (hparMeHToB. B pomane
CeHKeBHYa YUTAEM:

16 H, Sienkiewicz, Ogniem i mieczem, Warszawa: Panstwowy Instytut wydawniczy 1974,
[»nexrponnsiii pecype] http://wolnelektury.pl/katalog/lektura/ogniem-i-mieczem/ [14.09.2017].

17 Tam xe.

18 Tam xe.

19 Tam xe.
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Caly rynek byt zapchany wielkimi siwymi wotami pgdzonymi ku Korsuniowi dla
wojska, aprzy wotach szedt mnogi lud pastuszy, tak zwani czabanowie, ktorzy cate
zycie w stepach i pustyniach spedzali — ludzie zupelnie dzicy, nie wyznajacy Zadnej
religii... Spostrzegale§ miedzy nimi postacie podobniejsze do zb6jow niz do

pasterzy, okrutne, straszne, pokryte lachmanami rozmaitych ubioréw?.

B ykpanHCKOM nepeBojie UnTaeMm:

Vs miona Oyna 3abuta MOTYTHIMH CHBHMH BOJIAMH, KOTPHX neperansiii B Kop-
CyHB JUIsl BilicbKa, a IIpH BoJIax IepeOyBaB YHCICHHUI MACTYIINH JIFOJ], TaK 3BaHi yaba-
HU, IO BCE CBOE JKUTTA MepeOyBalOTh y CTENax i MyCTeJsIX, — JIOAU 30BCiM QUK ii He
CHOBiAYIOTH HisfiKol peuirii... Mix HUX KHAQIMCH Y Biui mocraTi, ckopimie cxoxi Ha

aymory6iB, aHizk Ha macTyXxiB, 3BiponoaioHi, cTpaiuHi, B ApaHTi Halipi3HOMAaHITHIIIKHX
21

CTPOIB-".

Kak Buaum, mepeBOqYMK Tepeaan UACH OTPHIBKA, MOJ00paB SKBHBA-
JICHTbI B YKpPaWMHCKOM A3BIKE, 0e3 KakuX-IM00 IIOIBITOK CMSATYHUTH CMBICI
BBICKAa3bIBaHU, OCTABUB MHTEPIPETALIUIO HA BOJIKO YATATEIIA.

B pycckosi3piuHOM BapuaHTe HAOM0AaeM MTOX0KYI0 CUTYAIHUIO:

Bes miomanp 6bl1a 3a6UTa MOTYYHMHU CHBBIMM BOJIAMH, KOTOPHIX Meperonsty B Kop-
CyHb I BOHCKa, a TIPH BOJIAX COCTOST MHOTOUYMCIIEHHBIH MAcTyIIHil Mo, TaK Ha3bIBa-
eMble 4a0aHbl, BCIO CBOIO XKU3Hb MPOBOJUBIINE B CTEMNAX U ITYCTBIHAX, — JIIOAH COBEpIIeH-
HO JHKHe U He HCIOBEJOBABIINE HUKAKON peaurnu; Mesxk HuUX Gpocaiuch B ria3a
¢uryphl, cKkopee MoXoskHe Ha AylIeryGoB, HexeJIH HA NACTYXOB, 3BEPOIOI0DHbBIE,
CTpallHbIe, B JJOXMOTBSX BCEBO3MOKHOIO IIATbA?2,

Xotenoch Obl OTMETHTD, YTO UCTIONB30BAaHUE APXaUYHOTO CIIOBA «TyIIIe-
ry0» NpUAaeT TEKCTY CHIbHYIO HETaTHBHYIO SMOLIMOHAIBHYIO OKPAcKy, TaKk
KAaK BBI3bIBAET aCCOLMALIUU C MACCOBBIMH KECTOKHUMHU YOUNHCTBAMHU.

AHTITOSI3BIYHBIN TIEPEBO/I B 3TOM OTHOIICHHH OoJiee HeHTpaJieH, BhIMOJI-
HEH B CAEP>KAHHON aHIVIMHCKON MaHepe, BO3MOYKHO, BBUAY OTCYTCTBHUS B 3TOM
SI3BIKE TAKOTO Pa3HOOOPa3Hsi OCKOPOUTEIBHBIX SITUTETOB:

The whole square was thronged with great gray oxen on the way to Korsun for the
army; and with the oxen went a crowd of herdsmen (Chabani), who passed their whole
lives in the steppe and Wilderness, — men perfectly wild, professing no religion...
Among them were forms more like robbers than herdsmen, — fierce, terrible,
covered with remnants of various garments?.

CrnemyeT OTMETHTB, YTO aHTJIOA3BIYHAS Bepcusi MOTia Obl OBITH Oosee
SMOITMOHAEHOM, €CJTH ObI TIEPEBOAYNK HUCIIOIB30BAIT ITEPE]] MPUITaraTeIbHbI-
MU TaKue Hapeuns, kak: «extremely», «absolutely» nmu «utterly».

20 Tam xe.

2LT. CenxeBuy, Boznem i meuem..., [14.09.2017].

22T. Cenxepuy, Oznem u meuom..., [14.09.2017].

23 H. Sienkiewicz, With Fire and Sword..., [14.09.2017].
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[Ipoananu3upoBaB BBHINIEYTIOMSHYTbIE OTPBIBKH, MOXKEM CJeNaTh cle-
nytoue BbIBOABL. [IOJIBCKUN OpUTHHAN, a TaKXe YKPAaMHCKUA U PYCCKHUI
MepeBobl, BEPOSTHO, UMENIH 1IeJb BHI3BaTh CHJIbHBIE AMOLUHU Yy YHUTATEld,
TaKue Kak COMMIAPHOCTh C aBTOPOM, JIN0O0, HAPOTHB, KATETOPUIECKOE HECOT-
Jlacue ¢ ero Mo3UIMe (Ha 4TO aBTOpP, BO3MOKHO, HE PACCUUTHIBAI).

Bropas peakimsa xapakTepHa Mpexae BCETO A YKPAHMHCKOTO YMTaTeN,
KOTOpBIA MIOHUMAET NPUYUHBI BOCCTaHUs borjaHa XMeNbHUALKOIO COBEPILECH-
HO MHaye, a MMEHHO KaK peakIfio Hapoja Ha MPUTECHEHHs NUIAXTHL. B aTom
cily4yae Mbl HaOJII0aeM CUTYaluio, kotopyto boxena Tokax oxapakTepuszoBa-
Ja CIeAyIoUMM 00pa3oM, ONMCHIBast OCHOBHBIE TPYAHOCTH TIPH MEPEBOJIC TEKC-
ToB: «Przeszkode stanowita wigc potencjalna swiadomos¢ spoteczna odbiorcy
przektadu w wiekszym stopniu, niz ograniczenia jezyka»?*.

B To ke Bpems aHIVIMHCKUN MEepeBOX B 3TOM OTHOIIEHWH HECKOJIBKO
omnyaercs. HecMOTpsi Ha MCIONb30BaHWE HETAaTHBHBIX AMUTETOB «fierce»
i «terrible», mo cpaBHEHHIO ¢ TIEpeBOIAMH HA YKPAUHCKHI M PYCCKHM SI3BIKH,
OHHU HE 3By4aT 0osiee CIEpKaHHO U, OUYEBUIHO, HE MOIJIM BBI3BATh y AHIJIO-
SI3BIYHOTO YUTATEJI PaBHBIX MO CUIJIE SMOLIUH.

B 3axmrodenuu, MoXkeM cesaTh CIeIyIOIIHe BEIBOIBI.

Bo-niepBbIX, CTONB MPOTHBOPEYMBBIE ¢ TOYKH 3PEHHUSI HCTOPUUYECKON Ma-
MSTH pa3HBIX HapoAOB IpousBeeHus Kak Oznem u meyom CeHKeBUYA 3ac-
TaBJSIOT 33yMaThCsl O KOMIETEHLUSX IMepeBoaunka. ViMeeT u OoH IpaBo
00aBIISATh K TEKCTY OpUTMHAA HEYTO OT ce0sl, U B KAKOM CTETIIEHU OH MOXKET
cebe 3To nmo3Bonuth? [lpeamnonaraem, 4To OTBET HA 3TOT BOIPOC €IIE JOJTO0
OyzeTr mpeaAMeTOM AMCKYCCHH, HO Ha OCHOBE BBIMOJIHEHHOTO aHAJIN3a BUINM,
YTO CBOOOZAA MEPEeBOJYMKA 3aKaHUYMBACTCA TaM, II€ HAYMHAIOTCS HEOOpaTH-
MBbI€ U3MEHEHUS B TEKCTE€ OPUTHHAIA.

Bo-BTOpBIX, JOIyCKasi, YTO MPUOPUTETHOMN 3aiauel NEPEeBOIUUKA SABIIS-
eTcsl ajanTalys TEeKCTa JIMTepaTypHOro MPOU3BEACHUS JUIsl YUTATENe NHOU
KYJNBTYpBI, MOXEM CIEIaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOJ ABISECTCA TaK K€ HHTEPIIPE-
Taluel TeKcTa, BHITOJIHEHHON YnTaTeNeM, KOTOPhIM HaXOAUTCS M0/ BO3/IeHC-
TBHEM ONPEJEIICHHBIX AMOLMH, BEI3BAHHBIX TEKCTOM IME€PEBOJIa U OTHOIIECHU-
€M K HCTOPUYECKUM COOBITHSIM, KOTOPOE YTBEPAUIOCH B €0 KYJIBTYpE.

B-TpeTbHX, BBIOIHEHHBIN AaHAIN3 IOKAa3bIBAET, YTO HE TOJBKO CJIOBA,
HMEIOIINE CUIIBHYI0 SMOLMOHAIBHYIO OKPAaCKy, MOTYT BBI3BIBATh y UUTATEIS
OIpeJIeNIEHHbIE 3MOLMU. ApXan3Mbl, KOTOPbIE Yallle BCEr0 pacCMaTpUBAIOTCA
JIMIIBL B KOHTEKCTE MEPEBOJA UCTOPU3MOB, TAKKE MOTYT UIPaTh BAKHYIO POJIb
B (OPMHUPOBAaHMM SMOLMOHAILHOW KapTHHBI TeKcTa. Takyro ke (DyHKIHIO
MOTYT BBIIIOJHATE U CJIOBA, B3AThIE U3 JPYTUX S3bIKOB, HAIPUMED, TATUHU3MBI.

B-ueTBepThIX, IpU aHAJIU3E IEPEBONOB CTOUT OOPAaTUTh BHUMAHUE HE
TOJIBKO Ha JIEKCHYECKHE CPEJICTBA BBIPAXKECHUS dMOLMI, HO U HAa TpaMMaTH-
YecKHe, KOTOPhIE MO3BOJISIIOT HHTEPIPETHPOBATH TEKCT Ha Ooliee TiryOoKoM
YPOBHE.

24 B, Tokarz, Wzorzec..., c. 101.
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